
1964 [Book I.Jº-e

(S, TA. [Forº, Golius appears to have read

e;3.)

4. 4-2, (§, Mgh, Mºb,TA) infin. Jº;

(TA) and '4-e, infin. Jºs ($, O, TA;)

and '4-35 ($3) and '4-l; (K, TA;)

He incited, excited, urged, instigated, induced, or

made, him to haste, hasten, make haste, speed, or

be quick; ($, Mgh, Msb, K, TA;) and com

manded, or bade, him, to haste, &c. (K.) One

says, 4 <!-- cº-º: [He incited me, &c., to

haste, &c., and I hasted, &c., to him]. (O, T.A.)

And it is said in the Kur [xiii. 7], w&lsº

a... if Já a: [And they incite thee to haste

with that which is evil before that nihich is good]:

and ſin xxii. 46 and xxix. 53, '93,4-º's

-33ſ. [And they incite thee to haste with the

punishment]; (TA:) and a tº " Ja-a-' sig

nifies He hastened himself." (MA)–41--

signifies also [He incited him to haste, &c., by

going before him ; and hence it is expl. as mean

ing also] *i. [i.e. he preceded him, or it; he

had, got, or took, precedence of him, or it; he

was, or became, beforehand with him, or it; or

he anticipated him, or it]; as also Y **; and

* As-a-l: (Ki) or " &lsº signifies I went

before him, or preceded him, ($,%TA) andso ir

cited him to haste : (TA:) and29 J.; W.lººs-e),

in the Kur [vii. 149], means2: [i. e. Have

je anticipated the command of your Lord?]: ($,

O:) or have ye left [the fulfilment of] the com

mand of your Lord incomplete? (Ksh, Bd;)

J-3 being made to imply, (Ksh,) or as though

it were made to imply, (Bd,) the meaning of

J., wherefore it is made trans. like this latter

verb; (Ksh, Bd;) the phrase meaningAlsº

3%,. &c. (Ksh) 4-3 & 4-2 tº in

the Kur [xx. 85, lit. And what caused thee to

hasten from thy party?], means [virtually] -**

2:... [i.e. how is it that thou camest before thy

party?]. (O.)– One says also,º Jº-el

a 3. &é [He did the thing hastily, or hurriedly,

iſºfore its time]. (O and K in art. Jºë.) And

•=53.& 4-el [He made it, or did it, hastily,

or hurriedly, or he hurried it, before, or so as to

prevent, its becoming mature]. ($ and K" in art.

A.) And sº Jºãººi.e. 'e-le

a. [I neas quick, or beforehand, with him, and I

furried him, so that he could not draw his snºord:
- • • *- * ~ * : * •. 2 o' - f.

whence the saying, Ja-e's a-03 -ēj-, -º-e Jºb
o, e : •o e © .” * • -

3. 31 air-º-º- co-e [He san, an animal of the

chase, and he mounted his horse, or mare, and was

incited by haste so as to be prevented from taking

his dart or his whip]: and the saying, Júl 35%

(33.& **i. meaning ** [i. e. The perish

ing of the cattle, or property, prevented, or pre

cluded, him from paying it], namely, the stés; [or

poor-rate]; which is an instance of the extension

of the signification. (Mgh)—sº said of

the pregnant, (O,) or of a she-camel, (K,) [as

though for lsº cº-el,] She brought forth,

(O,) or cast, (K,) her offspring before its ma

turity. (O, K.) –And Jºel said of palm

trees, (J-5) They had ripe fruit before its full

time. (Mgh.)– And, said of a camel, He

leaped [up] nihen the rider had mounted him and

had not yet become firmly seated upon him. (TA.)

[See J-4]

3. 5, as intrans.: see 1, first sentence. — Hence,

J- Jº- The heat came speedily, or quickly.

(Mgh.) And & Jºº-j [The price was, or

became, given in ready money, or promptly, or

quickly, or in advance]. (Mºb in art. Jaj.) —

And sº Jº- The thing came before its

time. (W p. 83)=13° ſºul & J-J ($,

Mgh, O). He took, or received, in ready money,

or promptly, or quickly, [or in advance,) of the

hire, such a sum. (Mgh.) And Júl J.-J He

took, or received, promptly, or quickly, [or in

advance, the property. (Mºb.)—º <!:

I constrained myself to do the thing in haste.

(Ham p. 28.) – And 4-54- < 1.3 I con

strained him to hasten [the payment of] his [taic

called] &p=. (TA.)– See also 4, first sentence.

– And see 2, near the end.
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10, as intrans.: see 1, first sentence.=&ººl

I desired, or required, or demanded, his hasting,

or speeding, or being quick. (S, O.) And Ja-a

º IIe desired, or required, or demanded, the

thing's being speedy, or quick, not naiting patiently

until its time, or full time. (Ham p. 665.) See

also 4, in six places.

Jº see is 3.

Jºe A calf the young one of the 5 is, (Aboo

Kheyreh, S, Mgh, O, Msb, K,) [both domestic

and wild, which latter is a bovine antelope, from

the time when his mother brings him forth (Aboo

Kheyreh, Mgh, TA) until a month old; (Aboo

Kheyreh, Mgh, Msb, TA;) after which [accord.

to some] he is calledjº, when about two months

old; and then he is called 3%: (Aboo-Kheyreh,

TA .) or he is thus called while in the first year,

then &º, ($ and $gh and K in art. &l-,) or,

correctly, accord. to IB, he is called while in the

first year Jºe and &#, (TA in that art.,) then

6 * * -

4.

8-, then J.” then 89, then J-e-, then &º

3. and cº- §º and so on : ($ and $gh and

K ibid.:) the fem, is with 3: (Abu-l-Jarráh,

S, O, Msb:) pl. of the masc.* (Mgh, Msb)

and J.-4 (Msb, TA) and, of pauc., its ºf and

Jºi (IB, TA:) (and of the fem. Jºe; but
6 * •

as to Jº-e as a pl., [Mtr says, I have not heard

it: (Mgh:) and "Jº- signifies the same as
º, a -

Ja-E ; ($, Mgh, O, K;) fem. with 3; (TA;)

and pl. Jºelsº. ($, Mgh, O, K.)

J-4 and W is 3, both inf. ns. ofJ-4 ſq. v.],
5, o a -

(Mgh, Msb,) are Sym. with ae). ; (K;) contr. of

tº: (S, O:) the latter is expl. by Th as signify

ing the seeking, and pursuing, or endeavouring

after, a thing before its proper time, or season;

and as proceeding from the desire of the soul;

wherefore it is generally discommended in the

Kur-án, so that it is said to be from the Devil.

(TA). It is ºil in the Kur [xxi. 38],&
Jº-e º cº-º', meaning, it is said, Man is

composed of haste; (O;) so says Fr, and in like

manner says Aboo-Is-hāk; (T, TA;) to denote

the excess of this attribute in him : (T, O, TA:)

or, accord. to Th, (TA,) the phrase is inverted,

the meaning being, haste is created from man;

(Msb, TA;) but IJ disapproves this explanation,

and also another which will be mentioned in what

follows. (TA.)= J-4 signifies also Food that

is hastily prepared, and brought, before the [meal

called] .133 has become matured. (TA) (See

also Jºž.]= Also Clay, or earth; syn.&:

(IAar, O, K:) or black mud, or black fetid mud;

syn. it… and vii. has both of these mean

ings, i. e. &P and it:- (Q,” K.) the former

of these two significations of J-3 is said by AO

to be of the dial. of Himyer; and IAqr says that

it is what is meant in the phrase in the Kur

[xxi. 38] cited above; but Ibn-Arafeh disapproves

this; (O, TA;) and so does Az; and Er-Răghib

says that some expl. it as meaning in this instance

stinking black mud, but that their saying is nought.

(TA.)= See also ãº, in four places.

s p → -

Jºe: see the next paragraph, in two places.

Js ($, o, Mºb, K) and "Jee (Mºb, K)

and "J. (S, o, K) and "Jºe (§, 0) and

"Jº-e (K) and "ēś ($, Mgh, O, Mºb, K)

Hasting, hastening, making haste, or speeding;

[thus more properly the first and second, and

often the last; the rest generally signifying]

hasty, speedy, quick, or expeditious: ($, Mgh, O,

Mºb.: K.) ple, (K, TA) all of"&c, (TA)
Lºla-e and Lºla-e and Jº-º; (K, TA;) the

first and last of which pls., as pls. of Lººs-e [fem.

of Jºs-cl., are applied to women (S, O, TA)

also : (TA:) J-4 has no broken pl., nor has

"J-2 : (Sb, T.A.) ISk says that, for the dim.

of J-4, they use "& 4, as formed from

&#3 though they also form it regularly,

saying "Jºsé; but the former is the better.

(O, TA.)

iſ...} : see #44.

i.e fem. of Jº- [q. v.]. (Abu-l-Jarráh,

S, O, Mºb.)=Also A water-skin, or skin for

water and for milk; syn. :(i.: (S, O, K.) pl.

J.-- and Jºs. (S, O)— And A [nater

wheel such as is called] ~$23. (IAar, O, K:

[see also iſ ºl) ple, as above. (K.)= And

A species of plant, (S, O, K, TA,) which ertends

along the ground, (TA,) also called** [q.v.]:

(O, TA :) AHn says of the 2-ºs, on the autho

rity of Aboo-Ziyād, it grows, at first, from one

root, then branches forth upon the surface of the

earth, in innumerable branches, every branch

having a knot, or joint, (º) from rehich

knot, or joint, grow other branches; it cleaves

to the ground, not rising high; its leaves are like




